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Vážené čtenářky a vážení čtenáři,
držíte v rukou další tematické číslo časopisu Acta onomastica, které je tento

krát věnováno problematice lidové etymologie u proprií.
Třináct studií se zabývá místními a pomístními jmény i urbanonymy, ale nechy

bí ani analýzy jmen osobních a shrnutí terminologie užívané v české onomastice. 
Jak napsaly Národní listy (12. 6. 1906), místopisná etymologie je „smutná věda 
s veselými výsledky“. Ačkoli s přívlastkem „smutná“ rozhodně nesouhlasíme, 
musíme uznat, že lidová etymologie opravdu často přináší úsměvná vysvětlení. 
Zároveň nám však poskytuje důležitý vhled do toho, jakým způsobem běžní uži-
vatelé jazyka chápou vlastní jména a jak k nim přistupují.

Doufáme, že toto číslo přispěje k dalšímu výzkumu v této neprávem opomíjené 
oblasti.

Vaše redakce

Dear readers,
the current themed issue of Acta onomastica is this time dedicated to folk ety-

mology in proper names.
It includes thirteen papers dealing with toponyms (including urban toponyms), 

as well as analyses of personal names and a summary of terminology used in Czech 
onomastics. The National Newspaper (as of 12th June, 1906) stated that the etymo
logy of toponyms was “a sad science with funny results”. Although we strictly 
disagree with the attribute ‘sad’ used here, we must admit that folk etymology does 
often come up with funny explanations. However, at the same time it also offers 
an important insight into the way the language users understand proper names and 
how they treat them.

We hope this issue will contribute to further research into this unjustly neglected 
field of language and onomastics.

Your editors
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Jaromír K r š k o  (Banská Bystrica)

NEVEDECKÁ ETYMOLÓGIA V SLOVENSKEJ OJKONYMII

NON-SCHOLARLY ETYMOLOGY IN SLOVAK OIKONYMY
The article discusses the non-scholarly (folk) etymology and its role in the interpre-
tation of some Slovak oikonyms. In Slovakia, the topic of non-scholarly etymology 
has been studied primarily by V. Uhlár who also used the term “farmer etymology” 
which linked a village name with a surname of a yeoman family. The study contains 
analyzed examples of some non-scholarly etymologies that have originated as a result 
of a reinterpretation of the original meaning of an oikonym but possibly also due to 
the incorrect decomposition of a name. The focus is also on the formation of etymo-
logical legends that are part of folk literature and as such, they represent an inherent 
aspect of non-scholarly etymology.

Key words
onomastics; etymology; non-scholarly etymology; Slovak oikonymy

Kľúčové slová
onomastika; etymológia; nevedecká etymológia; slovenská ojkonymia

Problematike nevedeckej (ľudovej, bakalárskej) etymológie pri vysvetľovaní 
apelatívnej slovnej zásoby, ale predovšetkým vlastných mien, venovala a venuje 
pozornosť aj slovenská jazykoveda, aj keď menej ako česká jazykoveda, resp. 
onomastika.

Etymológiu proprií si všímali niektorí onomastici na slovenských onomastic-
kých konferenciách (Mazúr, 1976; Uhlár, 1980; Majtán, 1980) a v samostatných 
štúdiách ‒ predovšetkým V. Uhlár, ktorý publikoval štúdiu v dvoch číslach časo-
pisu Kultúra slova (Uhlár, 1975a, 1975b). M. Majtán venoval pozornosť expresi-
vite niektorých toponým a v rámci toho aj ľudovým asociáciám ako základom pre 
nevedeckú etymológiu názvu, s ktorou bol neskôr spojený tlak na premenovanie 
názvu obcí pri štandardizácii (Majtán, 1980, s. 47 ‒ 48).

Nevedecká etymológia je v Novom encyklopedickom slovníku češtiny defi-
novaná ako „mylné, zpravidla nahodilé spojování slova etymologicky neprůhled-
ného se slovem formálně nebo významově podobným, geneticky však odlišným“ 
(Janyšková, 2017).

Začiatky výskumu laických, nevedeckých etymológií v apelatívnej a propriálnej 
lexike sú spojené s nemeckým historikom, matematikom a lingvistom Ernstom 
Wilhelmom Förstemannom (1822 ‒ 1906), ktorý vo svojich prácach používal na 
označenie nevedeckej etymológie aj termíny naivná etymológia, etymologická 
reinterpretácia, falošná etymológia, nepravá etymológia, pseudoetymológia, 
mylná etymológia, lexikálna asimilácia, foneticko-sémantická asimilácia a ďalšie 
(Janyšková, 2017). Samotné Förstemannove termíny vychádzajú z procesov, ktoré 
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vznikajú pri nevedeckej etymológii. V českej a slovenskej jazykovede sa najčastej­
šie stretneme s pojmami ľudová etymológia, bakalárska etymológia a nevedecká 
etymológia (pozri aj Uhlár, 1975a; David, 2010).

Termín ľudová etymológia vychádza zo skutočnosti, že sa stráca jej pôvodný 
tvorca, takže sa anonymizuje a naberá atribút kolektívneho diela. Takáto etymo-
lógia sa uchováva a šíri ústnym podaním, podobne ako ľudové rozprávky, piesne 
a iné folklórne útvary. V. Uhlár (1975a, s. 156) síce pripúšťa, že pôvodnými autor­
mi etymológie neboli len obyčajní nevzdelaní ľudia, ale často išlo o príslušníkov 
vzdelaneckej vrstvy ‒ učitelia, notári, kňazi a podobne, ktorí mali vyššie vzdelanie 
a väčšie vedomosti ako obyčajný ľud. Viacerí ovládali aspoň základy latinčiny, 
prípadne gréčtiny, okrem toho hovorili po maďarsky a nemecky. Napriek tomu 
neovládali zákonitosti vývinu jazyka, často dávali do spojitosti význam slov s nesú­
visiacimi javmi. Najčastejšie išlo o spájanie základov slov na základe zvukovej, 
prípadne grafickej podobnosti medzi jazykmi, ktoré ovládali. V. Uhlár preto hovorí 
aj o naivnej etymológii.

Od ľudovej etymológie sa bakalárska etymológia odlišuje aj tým, že autor je 
známy, často s filologickým vzdelaním, ale jeho závery sú často poplatné úrovni 
poznania a dobe, v ktorej vznikli. J. David zastáva názor, že bakalársku etymológiu 
tvorí „obvykle člověk mající jisté humanitní, často dokonce lingvistické vzdělání 
nebo povědomí. Podstatným rozdílem od lidové etymologie v užším slova smyslu, 
charakterizované často jako primárně neintencionální záležitost, je však záměrnost 
užití nevědeckého výkladu slova, např. v kronikách, legendách nebo ve vlastivěd­
ných a jazykovědných pracích 19. a 20. století.“ (David, 2010, s. 58 ‒ 59).

S  takýmto chápaním bakalárskej etymológie do určitej miery korešponduje 
tzv. zemianska etymológia, ktorú V. Uhlár (1975a) charakterizuje ako etymológiu 
spájajúcu názov obce s priezviskom zemianskej rodiny. Nominačný proces však 
bol väčšinou opačný ‒ ojkonymum nevzniklo z priezviska, ale naopak, v minu-
losti sa ojkonymum používalo ako motivant pri vzniku prímena typu Lehotský, 
Teplický, Opavský, Vrbovský a pod. (pozri k tomu Krško, 2019, Maliniak ‒ Krško, 
2019). „Jednotlivé prímená slúžili na presnú identifikáciu konkrétneho jednotlivca 
v sociálnej skupine obce vo vnútri komunity i navonok… a boli pevnou súčasťou 
živej podoby antroponyma, fungovali teda len s konkrétnym rodným menom jed-
notlivca (na rozdiel od prezývky, ktorá funguje aj bez rodného mena alebo priez-
viska svojho nositeľa). Získaním príznaku [+ dedičnosť] sa transformovali na druh 
antroponým, ktorý v onomastike označujeme termínom priezvisko.“ (Maliniak ‒ 
Krško, 2019, s. 347). Šľachta využívala ojkonymum aj vo forme šľachtického prí­
domku ‒ známy slovenský kartograf Ján Lipský (1766 ‒ 1826) používal latinskú 
podobu mena vo forme Joannes Lipszky de Szedlicsna. Tzv. zemiansku etymológiu 
spochybňuje samotná časová chronológia dvoch onymických procesov ‒ vzniku 
obce a formovania slovenských priezvisk, najmä ak obec vznikla pred 14. storo-
čím a slovenské priezviská ako súčasť dvojmennej sústavy sa začali ustaľovať 
v priebehu 15. až 16. storočia.
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Ak sa vrátime k charakteristike bakalárskej etymológie J. Davida, ktorý v nej 
vidí skôr zámer hľadať etymológiu, ktorá vyznieva pre obec kladne, prípadne takú, 
ktorá zastiera pôvodnú negatívnu motiváciu a s tým spojené negatívne konotácie, 
za bakalársku etymológiu považujeme skôr výklady vzdelaných ľudí v minulosti, 
ktorí mali potrebné humanitné a filologické vzdelanie, ale z pohľadu dnešného 
poznania je ich názor chybný a miestami vyznieva úsmevne (David, 2010, s. 67 ‒ 68). 
Slovenský polyhistor Matej Bel (1684 ‒ 1749), osvietenec a jeden z najvýznamnej­
ších európskych učencov svojej doby, označovaný ako Magnum decus Hungariae ‒ 
Veľká ozdoba Uhorska, vo svojom monumentálnom diele Notitia Hungariae novae 
historico geographica (Historicko-zemepisný poznatok o súvekom Uhorsku) sa 
nevyhol etymológiám názvov niektorých slovenských obcí. Z dnešného poznania 
však jeho viaceré etymológie vyznievajú rozpačito a úsmevne. Podľa výkladu 
M. Bela osady Žarnovica, Sebechleby a Šášov vznikli v dôsledku vyhnania Nemcov 
z Banskej Štiavnice ‒ „Keď v Banskej Štiavnici vzrástol počet Nemcov a Slováci, 
ktorí tam oddávna sídlili, sa začali obávať, že ich utlačia, rozhodli sa Sasov vyhnať 
z mesta, aby sami mali viac priestoru pre pohodlnejší život. Nemci boli spočiatku 
sotva ochotní pristúpiť na odchod, keď však Slováci ešte neústupčivejšie naliehali, 
zbalili si svoje skromné imanie, čo mali poruke, rozdelili sa do troch skupín a odišli 
zo Štiavnice hľadať nové sídla. Prví, ktorí vykročili z mesta, povedali vraj Slová-
kom ostro a vyčítavo: Nájdeme my sebe chleby. Tým mysleli, že si ľahko nájdu 
živobytie aj obživu, aj keď museli pre príkoria Slovákov odísť zo Štiavnice. Títo 
vyhnanci sa napokon usadili na tom mieste v Hontianskej stolici, kde dnes stojí 
mestečko Sebechleby.1 Druhá skupina osadníkov bola oveľa väčšia a vznešenejšia. 
Sotva vyšli z mesta, rozhodli sa na brehu Hrona postaviť hrad, ktorý pomenovali 
podľa seba Saský kameň,2 aby ich chránil pred krivdami Slovákov, ak by nejaké 
zamýšľali. Tí sa však vysmiali šialenému úsiliu Sasov a opovržlivo nazývali ich 
prvé sídlo Hladomor, žalár hladu a smädu, ktoré tí úbožiaci postavili na to, aby 
uväznení medzi jeho múrmi ako obyčajné zvery pomreli od hladu a smädu. Napo­
kon tretia výprava sa usadila tam, kde dnes leží Žarnovica, na mieste výhodnom 
a schopnom uživiť množstvo ľudí. Keď sa tu Sasi vzmohli ako poľnohospodári 
a zbohatli, vraj sa štiavnickým Slovákom často vysmievali so slovami žerieme my 
viac, pretože sa im teraz žije lepšie a vo väčšej hojnosti než v Banskej Štiavnici. 
Preto sa neskôr začalo mestečku hovoriť Žermevíce, dnes je to Žernovica, a tam 
má pôvod aj dnes slávne pekárstvo.“ (Bel, 2019, s. 275).

1	 Časové údaje o obidvoch obciach však vypovedajú pravý opak. Najstaršia písomná zmienka 
Sebechlieb je z r. 1135 Zebehleb a najstaršia zmienka o Banskej Štiavnici ako o „zemi baníkov“ 
pochádza z roku 1156, ale prvý hodnoverný údaj Bana sa spomína v roku 1217 (Štefánik ‒ 
Lukačka, 2010, s. 54).

2	 Ide o hrad Šášov, v nemčine Sachsenstein.
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Úlohou vedeckej etymológie je hľadanie východiskového významu slova a vy­
svetlenie jeho vývinového procesu. Vedecká etymológia využíva popri historicko-
jazykovednej rekonštrukcii aj ďalšie metódy ‒ komparáciu, hľadanie hláskových 
a významových responzií, rovnako aj hľadanie analogických zmien ‒ najmä v šir­
šom onymickom kontexte. V prípade ojkoným vzniká nevedecká etymológia pre-
dovšetkým reinterpretáciou pôvodného významu ojkonyma. Proces reinterpretá-
cie ojkonyma je spontánny, tradičný, anonymný a jeho podstatou je interpretovať 
pôvod ojkonyma na základe posunutých sémantických významov. Takto reinter-
pretované názvy viedli v minulosti k tlaku na administratívnu zmenu názvu obce ‒ 
„Expresívnosť neprekáža pri komunikácii. Niekedy je však podnetom na preme-
novanie, napr. obec Pucak (okr. Svidník) premenovali na Korunkovú v roku 1955 
(vsl. pucak, pucka = penis), viac žiadostí bolo na premenovanie obce Svinia (okr. 
Prešov), lebo nárečová podoba názvu Śviňa je totožná s vsl. śviňa = sviňa a pod.“ 
(Majtán, 1980, s. 47). Niektoré reinterpretačné etymológie vyznievajú humorne 
a domácim obyvateľom neprekážajú, preto ich aj oni uvádzajú ako jeden z mož-
ných výkladov názvu ‒ napr. v  anketovej časti rozhlasovej relácie Čudnopis,3 
z ktorej pochádza aj väčšina nasledujúcich príkladov.

Význam ojkonyma Bezdedov nevedecká etymológia rozkladá na predložku bez 
a tvar G. pl. substantíva ded/dedo, takže význam názvu podľa tejto etymológie 
označuje dedinu, v ktorej nežijú dedovia. V skutočnosti ide o posesívny tvar zo 
slovanského osobného mena Bezdědъ a pôvodný tvar môžeme rekonštruovať ako 
*Bezdědovъ dvorьcь. Nevedecká etymológia reinterpretuje ojkonymum Tunežice 
na základe rozloženia názvu na ukazovacie zámeno tu a zápor imperatívu slovesa 
nežite, resp. jeho nárečovej podoby nežice ovplyvnenej mladšou konsonantickou 
zmenou označovanou ako asibilácia (zmena ď > dz a ť > c), ktorú datujeme do 
13. až 14. storočia. Názov by podľa tejto interpretácie vystríhal ľudí, aby „tu ne-
žili“. Nevedecká etymológia o vzniku ojkonyma Valča bola prezentovaná v kniž-
ke Valčianske poviedky, príbehy a osobnosti (Meriač, 2021). Autor v nej píše, že 
„k výrobe súkna bol predpoklad chovateľstva oviec a zariadenie na valchanie ‒ 
valchy, po ktorých nám pravdepodobne zostalo aj pomenovanie obce Terra Wolcha, 
neskôr Valča.“ (Meriač, 2021, s. 5). Označenie terra Wolcha pochádza z roku 1262 
(Beňko, 1996, s. 59) a nemá nič spoločné so zariadením na spracovanie vlny, preto­
že názov pochádza z antroponyma Volko (1252 terra Wolka), apelatívum valcha sa 
dostalo do slovnej zásoby z nemčiny (Walke) až v 17. storočí (Králik, 2015, s. 648; 
Machek, 2010, s. 676).

3	 Reláciu Čudnopis pripravuje RTVS ‒ rozhlasová stanica Regína stred v spolupráci s prof. Ja-
romírom Krškom z Katedry slovenského jazyka a komunikácie FF UMB v Banskej Bystrici 
od januára 2015 ako pravidelnú reláciu s týždňovou periodicitou a od roku 2015 do súčasnosti 
bolo odvysielaných vyše 350 častí (https://www.rtvs.sk/radio/archiv/11290/134431), relácia 
sa teší značnej popularite.
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Nevedecká etymológia, a z hľadiska niekoľkonásobnej eufemizácie názvu by 
sme ju mohli (v intenciách vymedzenia J. Davida) označiť aj ako bakalársku ety­
mológiu, výrazne zasiahla výklad ojkonyma Oslany. Obyvatelia obce (dez)inter-
pretujú názov svojej obce tak, že vznikla z tvaru Oslavany a názov označoval mes­
to slávnych ľudí, ktorí si zaslúžia, aby boli oslavovaní, iná interpretácia hovorí 
o základe „ovsa lány“ ‒ motiváciou mali byť rozsiahle polia ovsa. Ďalšia ľudová 
etymológia ojkonyma Oslany vychádza z apelatíva osla ‒ kameň na ostrenie kosy, 
teda, že obyvatelia ťažili v okolí obce kameň a vyrábali z neho osly. Medzi množ-
stvom motivácií sa objavila aj motivácia neďalekým hydronymom Slaný potok ‒ 
podľa tejto etymológie vznikol názov Oslany z častice ó a názvu Slaného potoka, 
zvolaním, že potok je slaný. Reálny výklad hydronyma Slaný potok (Osliansky 
potok) je presne opačný ‒ názov vznikol z historických podôb Ozlan, Ozlyan od
trhnutím začiatočného o (pozri aj Hladký, 2004, s. 172). Historické fakty však po­
tvrdzujú, že ojkonymum súvisí s oslom ‒ somárom, ktorý sa využíval na nosenie 
bremien. R. Krajčovič spája názov Oslany s tým, že išlo o obyvateľov, ktorí boli 
povinní „starať sa o ťažné osly odpočívajúce v stajniach alebo v prístreškoch na 
prepriahacej stanici pri dôležitej strategickej ceste“. (Krajčovič, 2014, s. 26).

K nevedeckej etymológii, ktorá vznikla reinterpretáciou pôvodného významu, 
ale v jazykovo zmiešanom prostredí, môžeme priradiť aj výklad ojkonyma Meliata. 
Reálny výklad názvu vychádza z osobného mena Mělęta, ktoré súvisí so slove-
som měliti ‒ drobiť, rozdrobovať pevné látky na menšie kúsky. Podľa J. Stanisla-
va (2004, s. 290) antroponymum Mělęta malo charakterizovať človeka drobného 
vzrastom. Nevedecká etymológia reinterpretuje motiváciu tohto ojkonyma s vy-
užitím maďarčiny a nelogické spojenie melléte (mellé ‒ vedľa, te ‒ ty) musela 
zasadiť do príbehu, ktorý odôvodňuje použitie tohto spojenia na vytvorenie ojko-
nyma. Podľa tohto výkladu išiel pán na koči a bača hnal cez cestu ovce, preto pán, 
aby mohol s kočom prejsť, kričal na pastiera „Melléte!“.

V nevedeckej etymológii sa často využíva chybná dekompozícia, pri ktorej do­
chádza k rozkladu slova na jednotlivé komponenty, ktoré dávajú tvorcovi zmysel 
a stotožňujú sa s jeho aktívnou slovnou zásobou. To je napríklad prípad ojkoným, 
ktorých prvú časť tvorí antroponymum a druhú časť ojkoformant -ovce, ktorý je 
homonymný s apelatívom ovca, resp. s tvarom N. pl. ‒ ovce. Motivácia ojkony-
ma sa potom vykladá príbehom o bačovi (nositeľovi príslušného antroponyma), 
ktorému sa rozutekali ovce, a na mieste, kde na neho ľudia kričali, že mu ušli 
ovce, vznikla konkrétna obec. Patronymické ojkonymá obsahujú antroponymum 
zakladateľa osady, význačného člena rodu, lokátora, majiteľa alebo správcu osa-
dy. Ako príklad môžeme uviesť názov obce Žemberovce, ktorý má reálny pôvod 
v osobnom mene Žǫbrъ (Stanislav, 2004, s. 513), ktoré bolo motivované zubrom 
(lat. Bison bonasus) ‒ najväčším voľne žijúcim živočíchom na území Slovenska. 
Osobné meno malo želaciu funkciu, aby jeho nositeľ mal silu zubra. Nevedecká 
etymológia v názve vidí antroponymum Žembera a apelatívum ovce. Rovnako je 
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to aj pri názve Michalovce, ktoré nevedecká etymológia rozkladá na antropony-
mum Michal a apelatívum ovce.

Nenáležité použitie maďarského významu slova v čisto slovenskom jazyko-
vom prostredí sme zaznamenali pri nevedeckom výklade pôvodu názvu Žaškov. 
Podľa historického zápisu z roku 1573 Zass-Kew došlo k chybnej dekompozícii 
a následnej reinterpretácii aj vďaka grafickej podobe zápisu ‒ prvá časť (Zass) 
bola vyhodnotená ako príslovka zas vyjadrujúca opakovanie a druhá časť (Kew) 
bola interpretovaná ako maďarské apelatívum kő ‒ kameň. Nevedecká etymoló-
gia teda reinterpretovala motiváciu názvu Žaškov neustálym výskytom kameňov 
v chotári.

Nevedeckú etymológiu spája s folklórnymi žánrami typu ľudová rozprávka, 
povesť, balada, pieseň atď. nielen spôsob šírenia ústnym podaním, ale aj žáner 
etymologickej povesti, či príbehu, ktorý vysvetľuje motiváciu vzniku propria. 
J. David (2010) hovorí o  etymologickej povesti, že „náleží do skupiny útvarů 
folklorní povahy, které jsou v anglických textech označovány jako folk namelore 
nebo onomastic folklore“ (David, 2010, s. 61). Spojenie ľudovej etymológie s ety­
mologickou povesťou ukázali už niektoré uvedené príklady. Etymologická povesť 
sa využila aj v etymológii ojkoným Rožňava a Laskár.

Podľa vedeckej etymológie vznikol názov Rožňava adaptáciou nemeckého 
názvu Rosenau (die Rose ‒ ruža, die Aue ‒ niva, lúka), čiže išlo o pomenovanie 
miesta porasteného ružami. Primárne bolo anojkonymum, ktoré sa transonymizo-
valo na ojkonymum. Pôvodne nemecký názov sa rýchlo a pomerne ľahko adapto­
val do domáceho jazyka, pretože bol zrozumiteľný ‒ slovo ruža sa do slovenčiny 
dostalo zo starej hornej nemčiny (röse), druhá časť Aue ‒ niva, lúka je podobná 
prípone, ktorá sa v minulosti používala pri tvorení hydroným (vodných názvov) ‒ 
Bebrava, Jelšava, Myjava… (pozri napr. Závodný, 2008). Podobné paralely ako 
názov Rožňava nájdeme aj v názve Rožnov pod Radhoštěm a reálnosť tohto výkla­
du podporujú aj iné takto motivované mestá ‒ Ružomberok, Rožmberk nad Vlta-
vou, Rožmitál. Aj z hľadiska rozsahu štúdie nebudeme publikovať celú povesť, 
len zhrnieme, že v povesti sa spomína, že na mieste, kde leží Rožňava, bola v mi-
nulosti veľká lúka, na ktorej sa pastierovi stratila jalovica. Pri jej hľadaní našiel 
zlatú trojružu a na mieste, kde ju našiel, začali kopať a našli tam zlato. „Prisťaho-
vaní baníci si potom v týchto miestach založili novú osadu, ktorú nazvali Rosenau. 
V erbe mesta tak môžeme dodnes nájsť tri zlaté ruže (v skorších erboch to bola 
zlatá trojruža), ktoré dali Rožňave jej meno.“ (web 1). Povesť spomína a významo­
vo spája dva základné motivanty názvu ‒ lúku a ruže, obsahuje však aj historické 
fakty o zásobách zlata a prítomnosti Nemcov.

Etymologický príbeh o vzniku názvu Laskár uviedol v úvodnej ankete jeden 
oslovený obyvateľ obce slovami: „Laskár, asi od slova láska. Kedysi sa hovorilo, 
že odtiaľ išli nejakí dvaja panovníci alebo kto a…, že v Laskári sa poláskali. Po-
tom pokračovali… Soca a Julca cez Socovce, až prišli do Blažoviec, kde sa cítili 
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blažene.“ (web 2). Ojkonymum Laskár spojil respondent s apelatívom láska, resp. 
sloveso láskať sa ‒ milovať sa a na dotvorenie etymologického príbehu využil aj 
názvy susedných obcí Socovce a Blažovce, pričom z mena jednej z postáv, na kto­
ré si spomenul počas rozprávania príbehu, mal vzniknúť názov obce Socovce a tre­
tiu obec Blažovce nespájal s antroponymom Blažej, ale s adjektívom blažený ‒ 
šťastný. Vo vedeckej etymológii dáva R. Krajčovič (2011) názov obce Laskár do 
súvislosti s apelatívom láskar, láskavec ‒ človek, ktorý pracuje z lásky, bez nároku 
na odmenu, čím prejavuje vďačnosť majiteľovi.

Nevedecká etymológia ojkoným zohrávala v minulosti dôležitú úlohu pri upev­
ňovaní národného povedomia, v súčasnosti je znakom záujmu ľudí o dejiny svojej 
rodnej obce, dejiny regiónu. Zároveň je to prejav ľudovej kreativity, analógie, vní­
mania sveta, pozitívneho regionalizmu. Etymologické príbehy, ako súčasť neve-
deckej etymológie, predstavujú dôležitý žáner ľudovej slovesnosti a časť z nich 
tvorí základ regionálnych ľudových povestí. V konfrontácii s odbornou etymoló-
giou názvu môže byť nevedecká etymológia základom populárno-náučných relá-
cií a článkov, súčasťou monografií obcí a svoje miesto môže nájsť aj na hodinách 
slovenského jazyka. Nevedecká etymológia zároveň ponúka aj materiál na ďalšie 
skúmanie napr. pre etnografiu.
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